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Ernest Hemingway

เออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ หรือชื่อเต็มว่า เออร์เนสต์ มิลเลอร์ เฮมิงเวย์ 

(Ernest Miller Hemingway) หนึง่ในนกัประพนัธ์ชาวอเมรกินัคนส�ำคญั 

และมีอิทธิพลมากที่สุดในศตวรรษที่ 20 เกิดที่เมืองโอคพาร์ก รัฐอิลลินอยส์ 

เมื่อวันที่ 21 กรกฎาคม ค.ศ.1899 

หลงัจากเรยีนจบมธัยมปลายในปี 1917 เขาเร่ิมงานเขยีนข่าวให้กบั

หนังสือพิมพ์ เดอะ แคนซัส ซิตี สตาร์ (The Kansas City Star) ก่อนจะ

เข้าเป็นอาสาสมัครในสงครามโลกครั้งที่หนึ่งตอนปลายปี โดยได้รับหน้าที่

ประจ�ำรถพยาบาลทหารที่แนวรบอิตาลี ในปี 1918 เขาได้รับบาดเจ็บสาหัส

แต่ก็ได้ช่วยชีวิตทหารอิตาลีให้ปลอดภัย ท�ำให้เขาได้รับเหรียญกล้าหาญ 

และต้องใช้เวลารักษาตัวอยู่ในโรงพยาบาลนานหกเดือน 

เมื่อกลับมาถึงบ้านในช่วงต้นปี 1919 หลังจากพักฟื้นจนหายดี ใน

ปลายปีนัน้เขาได้เริม่งานเขยีนบทความให้กบัหนงัสือพมิพ์ โตรอนโต สตาร์ 



วีคลี (Toronto Star Weekly) และในปี 1920 ขณะทีย่งัคงเขยีนบทความ

ให้กับโตรอนโต สตาร์ วีคลี เขาก็รับหน้าที่เป็นผู้ช่วยบรรณาธิการให้กับ

วารสาร โคออเปอเรทฟี คอมมอนเวลธ์ (Cooperative Commonwealth) 

ด้วย การเริ่มต้นด้วยอาชีพนักหนังสือพิมพ์ท�ำให้เออร์เนสต์ เฮมิงเวย์มี

แนวทางการเขียนที่กระชับ ประนีประนอมทว่าทรงพลัง และให้ข้อคิดใน

เชิงบวก ซึ่งลีลาภาษาเฉพาะตัวที่สั้นกระชับ เรียบง่ายนี้ มีอิทธิพลอย่าง

มากต่อนวนิยายในศตวรรษที่ 20 

เออร์เนสต์ เฮมงิเวย์รกัการเดินทางและการผจญภยั รวมทัง้สนใจ

ในเรื่องราวของชีวิตผู้คนอันหลากหลาย เขามักน�ำประสบการณ์ของ

ตนเองและสิ่งที่พบเห็นมาใช้ในงานเขียน เฮมิงเวย์ย้ายที่พ�ำนักบ่อยมาก 

ทั้งปารีส โตรอนโต มาดริด รวมทั้งอีกหลายเมืองในอเมริกา เขาเดินทาง

ไปเก็บเกี่ยวประสบการณ์ในดินแดนต่างๆ ตลอดชีวิต และสุดท้ายเขายัง

ได้ซือ้เรอืล�ำหน่ึงและเริม่ล่องไปในทะเลแครบิเบยีน ก่อนจะไปท่ีควิบาและ

พ�ำนกัอยู่ทีฮ่าวานาเป็นระยะ ซึง่ทีน่ีน่ัน่เองทีเ่ป็นแรงบนัดาลใจให้เขาเขียน

นวนิยายขนาดสั้นเรื่อง The Old Man and the Sea หรือ ชายชราแห่ง

ท้องทะเล ซึ่งได้ตีพิมพ์ในปี  1952  เป็นผลงานนวนิยายเรื่องสุดท้ายที่ได้

ตีพิมพ์ในขณะที่เขายังมีชีวิตอยู่ และท�ำให้เขาได้รับรางวัลอันทรงเกียรติ 

ท้ังรางวัลพูลิตเซอร์สาขานิยายประจ�ำปี  1953  และรางวัลโนเบลสาขา

วรรณกรรมประจ�ำปี  1954 

เออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ เสียชีวิตจากการฆ่าตัวตายด้วยปืนลูกซอง

แฝดส�ำหรบัล่าสัตว์ ในเดือนกรกฎาคม ปี 1961 ทีบ้่านหลงัสดุท้ายของเขา

ในเมืองเคตชัม รัฐไอดาโฮ

ตลอดระยะเวลานับจากช่วงกลางทศวรรษ  1920  ถึงกลาง

ทศวรรษ  1950  เออร์เนสต์  เฮมิงเวย์ได้สร้างสรรค์ผลงานที่มีช่ือเสียง



มากมาย ไม่ว่าจะเป็นเรื่องสั้น บทความ สารคดี นวนิยาย หรือนวนิยาย

ขนาดส้ัน ล้วนเป็นที่กล่าวขวัญและยกย่องชมเชยทั้งจากผู้อ่านและนัก

วิจารณ์ และผลงานของเออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ ที่ได้ตีพิมพ์ออกสู่สายตา

ประชาชนอย่างต่อเนื่องนั้น ได้แก่ 

Three Stories and Ten Poems (รวมเร่ืองสั้นและบทกวี) 

ตีพิมพ์ในปี 1923 

In Our Time (รวมเรื่องสั้นและบทความ) ตีพิมพ์ในปี 1925 

The Torrents of Spring (นวนยิายขนาดสัน้) ตพีมิพ์ในปี 1926

The Sun Also Rises (นวนิยาย) ตีพิมพ์ในปี 1926

Men Without Women (รวมเรื่องสั้น) ตีพิมพ์ในปี 1927

A Farewell to Arms (นวนิยาย) ตีพิมพ์ในปี 1928

Death in the Afternoon (สารคดี) ตีพิมพ์ในปี 1932

Winner Take Nothing (รวมเรื่องสั้น) ตีพิมพ์ในปี 1933

Green Hills of Africa (สารคดี) ตีพิมพ์ในปี 1935

To Have and Have Not (นวนิยาย) ตีพิมพ์ในปี 1937 

The Fifth Column and the First Forty-nine Stories (บท

ละครและรวมเรื่องสั้น) ตีพิมพ์ในปี 1938

The Spanish Earth (สารคดี) ตีพิมพ์ในปี 1938

For Whom the Bell Tolls (นวนิยาย) ตีพิมพ์ในปี 1940

Across the River and Into the Trees (นวนิยาย) ตีพิมพ์

ในปี 1950

The Old Man and the Sea (นวนิยายขนาดสั้น) ตีพิมพ์ในปี 

1952



The Secret Agent’s Badge of Courage (สารคดี) ตีพิมพ์

ในปี 1954

Two Christmas Tales (สารคดี) ตีพิมพ์ในปี 1959

The Snows of Kilimanjaro and Other Stories (รวมเรื่อง

สั้น) ตีพิมพ์ในปี 1961

และผลงานทีต่พีมิพ์หลงัจากเออร์เนสต์ เฮมงิเวย์เสยีชวีติ ได้แก่

The Short Happy Life of Francis Macomber and Other 

Stories (รวมเรื่องสั้น) ตีพิมพ์ในปี 1963

A Moveable Feast (สารคดี) ตีพิมพ์ในปี 1964

Islands in the Stream (นวนิยาย) ตีพิมพ์ในปี 1970

The Nick Adams Stories (รวมเรื่องสั้น) ตีพิมพ์ในปี 1972

The Dangerous Summer (สารคดี) ตีพิมพ์ในปี 1985

The Garden of Eden (นวนิยาย) ตีพิมพ์ในปี 1986

True at First Light : a Fictional Memoir (นวนยิาย) ตพีมิพ์

ในปี 1999



ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์

นวนิยายขนาดสั้น เรื่อง The Old Man and the Sea : ชายชรา
แห่งท้องทะเล คือผลงานการประพันธ์ของ เออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ 
นกัเขยีนนวนยิายชัน้แนวหน้าของอเมรกิา เจ้าของรางวลัโนเบลสาขา
วรรณกรรม ปี ค.ศ. 1954 ด้วยลลีาการใช้ภาษาทีส่ัน้กระชับ อ่านแล้ว
เข้าใจง่าย จึงท�ำให้เฮมงิเวย์ ได้รบัรางวลัต่างๆ มากมาย ไม่ว่าจะเป็น
รางวัลพูลิตเซอร์ ส�ำหรับผลงานด้านบันเทิงคดีในปี ค.ศ.1953 และ
ยังได้รับเหรียญรางวัล Award of Merit Medal ส�ำหรับผลงาน
บันเทิงคดีจากสถาบัน American Academy of Arts and Letters 
ในปีเดียวกันอีกด้วย

ชายชราแห่งท้องทะเล คือเรื่องราวของ ซานติอาโก ชาว
ประมงชราที่อาศัยอยู่ในประเทศคิวบาเพียงล�ำพัง ภายหลังจาก 84 วัน
ทีเ่ขาหาปลาไม่ได้เลย ท�ำให้เขาตดัสนิใจออกเรอืเพือ่พสิจูน์ตวัเองอกีครัง้
ในทะเลลกึ ซึง่ไม่เคยมชีาวประมงคนใดกล้าออกไป และเขากส็ามารถตก
ปลากระโทงแทงยกัษ์ได้ในทีส่ดุ แต่กว่าจะได้ปลามากต้็องต่อสูก้นัข้ามวนั
ข้ามคืน ต่อมาก็ต้องสู้กับฝูงฉลามที่มารุมกัดกินปลากระโทงแทงยักษ์
ของเขา วรรณกรรมเรือ่งนีจ้งึสะท้อนความเป็นมนษุย์ของคนคนหนึง่ออก
มาได้อย่างดีเย่ียม ท�ำให้เหน็ถงึความสามารถ ความพยายาม และศกัดิศ์รี
ของมนุษย์คนหนึ่ง ที่ไม่ยอมแพ้ต่อโชคชะตาของตนเอง 

ส�ำนักพิมพ์แอร์โรว์





ค�ำน�ำผู้แปล

ชายชราแห่งท้องทะเล (The Old Man and the Sea) หนึ่งในผลงาน

อันทรงคุณค่าของ เออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ ซึ่งกาลเวลาได้พิสูจน์แล้วว่าเป็น

วรรณกรรมอเมริกันที่ยืนยงที่สุดเล่มหนึ่ง และเมื่ออ่านจบ ท่านผู้อ่านก็

คงจะทราบได้เองว่าด้วยเหตุผลใดจึงเป็นเช่นนั้น

ผลงานช้ินนี้เป็นนวนิยายเรื่องสุดท้ายที่เฮมิงเวย์ได้ตีพิมพ์ใน

ขณะยังมีชีวิตอยู่ โดยตีพิมพ์ครั้งแรกในนิตยสารไลฟ์ (Life) ฉบับเดือน

กันยายนปี ค.ศ.1952 ซึง่เป็นฉบบัทีม่ยีอดขายมากกว่าห้าล้านเล่มภายใน

เวลาเพยีงสองวนั ด้วยภาษาทีส้ั่นกระชับ เรยีบง่าย ทว่าทรงพลงั ทัง้ในการ

บรรยายและการเปรียบเทียบเชิงสัญลักษณ์ รวมถึงวิสัยทัศน์ท่ีแตกต่าง 

ออกไปในการน�ำเสนอเรือ่งราวของความกล้าหาญ และการยนืหยดัที่จะมี

ชวีติอยู่ของมนษุย์ แม้จะพ่ายแพ้ต่ออปุสรรคและต้องสญูเสียกต็าม ท�ำให้

เฮมงิเวย์ได้รบัรางวัลพลิูตเซอร์สาขานยิายประจ�ำปี 1953 และยงัมีบทบาท

ส�ำคัญท�ำให้เขาได้รับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมประจ�ำปี 1954 ในปี

ถัดมาอีกด้วย

“มนุษย์ไม่ได้เกิดมาเพื่อพ่ายแพ้...
มนุษย์ถูกท�ำลายได้ แต่ไม่อาจพ่ายแพ้” 



ชายชราแห่งท้องทะเล เป็นเร่ืองราวของ ซานติอาโก ชาว

ประมงชราชาวคิวบา ผู้หาปลาอยู่ในอ่าวกัลฟ์สตรีมนอกชายฝั่งฮาวานา 

ประเทศคิวบา กับการเผชิญความยากล�ำบากอย่างที่สุดในชีวิตอัน

โดดเดีย่ว ด้วยความทรหดอดทนอย่างยิง่ เมือ่ใครต่อใครกล่าวกนัว่าผูเ้ฒ่า

ซานติอาโกนัน้อบัโชคเสียแล้ว หลงัจากเขาหาปลาไม่ได้เลยแม้สกัตวัเดยีว

มาเป็นเวลาแปดสิบสีวั่น ในทีส่ดุเขาก็ตกปลามาร์ลนิหรือปลากระโทงแทง

ตัวมหึมาใหญ่กว่าล�ำเรือได้ด้วยความล�ำบากแสนเข็ญและทุกข์ทรมาน 

ทว่าเขาก็ยังไม่ได้ปลากลับมาบ้านอยู่ดี ในความยากล�ำบากนั้นเขา

โดดเด่ียว สญูเสยี และเจบ็ปวด แต่ด้วยหวัใจอนัแขง็แกร่งของซานตอิาโก 

ผู้ซึ่ง ‘ทุกอย่างเกี่ยวกับเขาล้วนแต่เฒ่าชรา ยกเว้นดวงตา ดวงตาคู่นี้มีสี

เดียวกับท้องทะเล แช่มชื่นมีชีวิตชีวา และไม่เคยพ่ายแพ้’ เขามองโลกใน

แง่ของผู้พร้อมเผชิญอุปสรรคทุกอย่าง ท่ามกลางความยากไร้ในทุกส่ิง

แม้กระทั่งก�ำลังใจ โดยใช้ความมุ่งมั่นและอุตสาหะเป็นที่ตั้ง ไม่ว่าจะเกิด

อะไรขึน้เขายงัคงพากเพียร รักและซ่ือสตัย์ต่ออาชีพ รกัในธรรมชาต ิเข้าใจ

โลก ยอมรับในชะตากรรมอย่างเข้มแข็ง และให้เกียรติต่อสิ่งรอบข้าง ดัง

ทัศนคตทิีบ่่งบอกออกมาเสมอในค�ำพูด ทัง้ทีพู่ดกับตนเองและกับเดก็ชาย

มาโนลิน ผู้เคยออกหาปลากับเขาว่า...

“ฉันอาจไม่ได้แข็งแกร่งอย่างที่ฉันคิด...แต่ฉันรู้กลวิธีมากมาย 

และฉันแน่วแน่ในการตัดสินใจ”

‘ตอนนี้ไม่ใช่เวลาจะมาคิดถึงเบสบอล...ตอนนี้เป็นเวลาที่ต้อง

คิดถึงแต่เพียงสิ่งเดียวเท่านั้น นั่นคือสิ่งที่ฉันเกิดมาเพื่อที่จะเป็น...’ 

‘บางทีฉันไม่ควรมาเป็นชาวประมง...แต่ฉันเกิดมาเพื่อเป็นชาว

ประมง’ 

หรือ ‘...ทุกวันคือวันใหม่ จริงอยู่ที่การโชคดีนั้นดีกว่า แต่ฉัน

อยากแม่นย�ำไว้ก่อน แล้วเมื่อโชคมาถึง เราก็พร้อมเสมอ’



‘...ตอนนี้ไม่มีเวลาคิดถึงสิ่งที่แกไม่มีแล้ว คิดสิว่าแกท�ำอะไรได้

บ้างกับสิ่งที่มีอยู่’

และ “มนุษย์ไม่ได้เกิดมาเพื่อพา่ยแพ้...มนุษย์ถูกท�ำลายได้ แต่

ไม่อาจพา่ยแพ้” 

และอืน่ๆ อกีมากมายตลอดทัง้เรือ่ง ซึง่ท�ำให้เหน็ว่าผลงานชิน้นี้

ของเออร์เนสต์ เฮมงิเวย์ เตม็ไปด้วยปรัชญาการใช้ชวีติทีเ่สริมสร้างพลังใจ 

ท่ามกลางบรรยากาศอันโศกเศร้าน่าเวทนาเหล่านั้น ซานติอาโกไม่เคย

ปล่อยให้ตนเองหดหู่ เขาเช่ือมัน่ในมิตรภาพอนังดงาม ทัง้ของมนษุย์ด้วย

กัน และมนุษย์กับสิ่งต่างๆ รอบกาย รวมถึงเชื่อมั่นอย่างยิ่งในศักยภาพ

ของมนุษย์

ในอีกด้านหนึ่ง เออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ น�ำเสนอให้ดูเสมือนว่า 

ผูเ้ฒ่าซานตอิาโกมักปฏเิสธในสิง่ทีต่นเป็น ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองความอ่อนแอ

ของร่างกาย การบอกว่าตนเองไม่มศีาสนา หรอืบอกว่าตนเองไม่เกรงกลวั

ต่อบาป...เขาไม่เข้าใจด้วยซ�้ำว่าบาปคืออะไร แต่ในขณะเดียวกัน การ

ร�ำพงึร�ำพนัคนเดียวของเขา บ่งบอกให้รู้ว่าแท้ทีจ่ริงแล้วเขารู้สึกตรงกนัข้าม 

เขารู้ว่าร่างกายตนนั้นอ่อนแอ แต่จิตใจเขาต่างหากที่เข้มแข็ง เขาอุทาน

ขอความโปรดปรานจากพระเจ้า พระคริสต์ และพระแม่มารีย์อยู่ตลอด

เวลาเมือ่พบอปุสรรค กระทัง่ขอสาบานด้วยการสวดอธษิฐาน และบนบาน

ด้วยการไปแสวงบญุ หรอืแม้แต่การขอโทษพวกปลาทีเ่ขาได้ฆ่าลงไป และ

ในความอ่อนโยน ซานติอาโกเรียกเพื่อนร่วมโลกเหล่านั้นว่าเขาหรือเธอ

เสมอ และถือว่าทุกสิ่งและทุกตัวคือสหาย

เออร์เนสต์ เฮมงิเวย์กล่าวถงึแนวความคดิของนวนยิายเรือ่งนีว่้า 

เขาได้รบัแรงบนัดาลใจส่วนหนึง่มาจาก เกรกอรโิอ ฟเูอนเตส (Gregorio 

Fuentes) ชาวประมงคิวบาตาสีฟ้า ผู้มาเป็นกัปตันให้กับเรือ ปิลาร์ 

(Pilar) ของเฮมิงเวย์ โดยน�ำเรือ่งราวของเกรกอริโอมาประกอบกบัประวตัิ



ความเป็นมาของท้องทะเลแถบนั้น และเขาได้อุทิศรางวัลโนเบลที่ได้รับ

ให้กับชาวคิวบา โดยมอบเหรียญรางวัลให้กับคริสตจักรคาทอลิก เพื่อน�ำ

ไปจัดแสดงไว้ที่มหาวิหารแห่ง เอล โกเบร (El Cobre) ในเมืองเล็กๆ 

นอกเมืองซานติอาโก ประเทศคิวบา

ชายชราแห่งท้องทะเล ได้รบัการจัดอันดับให้อยูใ่นรายชือ่หนงัสอื

ท่ีควรอ่านสกัครัง้ในชีวิตของทกุส�ำนกั ผูอ่้านจ�ำนวนมากรวมถงึนักวจิารณ์

ต่างยกให้นวนิยายเรื่องนี้เป็นที่สุดของเรื่องราวความกล้าหาญเหนือกาล

เวลา ซึ่งย�ำ้เตือนให้เรารู้ว่า ไม่ว่าในยุคใดสมัยใดก็ตาม หากมนุษย์มุ่งมั่น

ต่อสูกั้บอุปสรรคอย่างไม่ย่อท้อแล้ว ไม่ว่าจะชนะหรอืพ่ายแพ้ รางวลัทีเ่ขา

ได้รับนั้นคือชัยชนะตลอดกาล 

ในด้านการแปลนั้น เนื่องจากต้นฉบับมีถ้อยค�ำภาษาสเปนแบบ

ทีใ่ช้กนัในประเทศแถบละตนิ-อเมรกิาประกอบอยู่ด้วย ผูแ้ปลจงึคงถ้อยค�ำ

ภาษาสเปนเหล่านัน้ไว้เกอืบทัง้หมด เพือ่ให้ได้อรรถรสตามเจตจ�ำนงของ

ผูป้ระพันธ์ โดยได้ท�ำเชิงอรรถอธบิายถ้อยค�ำเหล่านัน้ไว้ด้านล่างของหน้า

หนังสือ

หวังเป็นอย่างยิ่งว่า ผู้อ่านจะเอาใจช่วยผู้เฒ่าซานติอาโก ให้เขา

ผ่านพ้นอุปสรรคไปได้จนลุล่วง รวมทั้งได้รับแรงบันดาลใจและก�ำลังใจ

จากเรื่องราวของเขาบ้างไม่มากก็น้อย

สรวงอัปสร กสิกรานันท์



แด่ ชาร์ลี สคริบเนอร์

และ

แด่ แม็กซ์ เพอร์กินส์
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เขาเป็นชายชราผูอ้อกหาปลาเพยีงล�ำพงัด้วยเรอืกรรเชยีงล�ำเลก็ ในแถบ

กระแสน�้ำอุ่นกัลฟ์สตรีม และตอนนี้เป็นเวลาแปดสิบส่ีวันแล้วที่เขาออก

ทะเลโดยไม่ได้ปลาแม้สกัตวัเดยีว ในสีส่บิวนัแรกมเีดก็ชายคนหนึง่ไปกบั

เขาด้วย แต่ทว่าหลังจากส่ีสบิวนัท่ีไม่ได้ปลาเลย พ่อแม่เดก็ชายกบ็อกกบั

ลูกว่า ตอนนี้ชายชราคงถึงคราวดวงตก1 สุดขีดอย่างแน่แท้เสียแล้ว อัน

หมายถึงความอาภัพอับโชคขั้นเลวร้ายที่สุด เด็กชายจึงท�ำตามค�ำสั่งพ่อ

แม่ ไปกับเรือล�ำอื่น ซึ่งจับปลาดีๆ ราคางามๆ ได้ถึงสามตัวในสัปดาห์

แรก เด็กชายรู้สึกเศร้าเมื่อเห็นชายชรากลับเข้าฝั่งในแต่ละวันด้วยเรืออัน

ว่างเปล่า เขามกัลงไปช่วยชายชราแบกขดเชอืก หรอืไม่กห็ลาวกบัฉมวก 

และใบเรือท่ีพันอยู่กับเสากระโดง ใบเรือนั้นปุปะจากการซ่อมแซมด้วย

กระสอบแป้ง แลดูเหมือนธงแห่งความพ่ายแพ้ตลอดกาล

1 ต้นฉบับใช้ค�ำวา่ salao (ซาเลา) ซึ่งมาจากค�ำว่า salado (ซาลาโด) ในภาษาสเปน แปลวา่ เค็ม 
ค�ำว่า ซาเลา ใช้ในบริบทของชาวประมงผู้โชคไม่ดีอย่างที่สุด

ชายชราแห่งท้องทะเล
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ชายชราผอมเกรง็ มรีิว้รอยย่นลกึทีด้่านหลงัคอ รอยป้ืนสนี�ำ้ตาล

กร้านเกรยีมบนผวิหนงัด้วยความเอือ้อารขีองดวงอาทติย์ ทีส่าดแสงแผด

กล้าสะท้อนลงบนผืนน�้ำของทะเลเขตร้อน ทาบทับอยู่บนแก้มทั้งสอง 

และรอยปื้นนั้นไล่ลงไปตามใบหน้าด้านข้าง ที่มือเขามีแผลเป็นลึก จาก

การยื้อยุดสายเชือกกับปลาที่มีน�ำ้หนักมากๆ แต่ไม่มีรอยใดเป็นแผลสด 

ร่องรอยเหล่านี้เก่าแก่พอๆ กับรอยสึกกร่อนในทะเลทรายซึ่งไร้ฝูงปลา

ทุกอย่างในร่างกายเขาล้วนแต่เฒ่าชรา ยกเว้นดวงตา ดวงตาคู่

นี้มีสีเดียวกับท้องทะเล แช่มชื่นมีชีวิตชีวา และไม่เคยพ่ายแพ้

“ซานติอาโก” เด็กชายเอ่ยกับเขา ขณะทั้งสองปีนขึ้นฝั่งตรงจุด

ที่ช่วยกันลากเรือขึ้นมา “ผมไปกับตาอีกครั้งได้แล้วนะ เราพอหาเงินได้

แล้ว”

ชายชราเป็นคนสอนให้เด็กชายหาปลา และเด็กชายรักเขา

“อย่าเลย” ชายชรากล่าว “เธอได้ไปกับเรือน�ำโชคแล้ว อยู่กับ

พวกเขาเถอะ”

“แต่ตาจ�ำไม่ได้เหรอ ตาเคยออกเรือแปดสบิเจ็ดวนัโดยไม่ได้ปลา

เลย แต่หลังจากน้ันเราสองคนก็จับปลาตัวใหญ่ๆ ได้ทุกวันติดกันสาม

อาทิตย์”

“จ�ำได้สิ” ชายชรากล่าว “ฉนัรูว่้าเธอไม่ได้ทิง้ฉนัไปเพราะไม่เชือ่

มั่นหรอก”

“พ่อเป็นคนบอกให้ผมไป ผมเป็นเด็กเลยต้องเชื่อฟังพ่อ”

“ฉันรู้” ชายชรากล่าว “เป็นเรื่องธรรมดาอยู่แล้ว”

“พ่อไม่ค่อยมีศรัทธาสักเท่าไร”

“ใช่ เขาไม่มี” ชายชรากล่าว “แต่เรามี...ใช่ไหม”

“ใช่ครับ” เด็กชายกล่าว “ผมขอเลี้ยงเบียร์ตาที่ร้านเทอร์เรซ

ได้ไหม แล้วเราค่อยมาขนของกลับบ้านกัน”
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“ท�ำไมจะไม่ได้ล่ะ” ชายชรากล่าว “ตามประสาชาวประมงด้วย
กันนะ”

ทัง้สองน่ังอยูท่ีร้่านเทอร์เรซ ชาวประมงหลายคนล้อเลียนชายชรา
เหมือนเขาเป็นตัวตลก ทว่าเขาไม่โกรธ ส่วนชาวประมงรุ่นใหญ่คนอืน่ๆ 
มองดูเขาแล้วรูส้กึเศร้าใจ แต่ไม่ได้แสดงท่าทางเหล่านัน้ออกมา ต่างโอภา
ปราศรัยกันถึงเรื่องกระแสน�้ำกับความลึกที่พวกเขาหย่อนสายเบ็ดลงไป 
กล่าวถงึสภาพอากาศอนัแจ่มใสไม่แปรปรวน และเรือ่งสิง่ต่างๆ ทีพ่วกเขา
ได้พบเจอ ชาวประมงทีป่ระสบความส�ำเรจ็ในวันนัน้กลบัเข้าฝ่ังกนัมาแล้ว 
ต่างคนต่างแล่เนื้อปลากระโทงแทงที่ตนจับมาได้ ก่อนจะช่วยกันแบก
เนื้อปลาไปวางแผ่เรียงเต็มตามความยาวของไม้กระดานสองแผ่น โดย
ชายสองคนเดินโซเซแบกไปตามปลายไม้กระดานแต่ละแผ่น พวกเขาเดนิ
ลดเล้ียวไปยังโรงปลา เพือ่ไปรอรถน�ำ้แขง็มาบรรทกุเนือ้ปลาเหล่านีไ้ปยงั
ตลาดสดในฮาวานา ส่วนบรรดาพวกทีจ่บัปลาฉลามมาได้กน็�ำปลาเหล่านัน้
ไปยังโรงแล่ฉลามทีอี่กฟากหนึง่ของเวิง้อ่าว ปลาฉลามจะถูกน�ำไปแขวน
บนเครือ่งชกัรอกแล้วชักขึน้ไป ตบัปลาจะถกูช�ำแหละออกมา ครบีถกูตดั 
หนังถกูลอกออก และเนือ้ฉลามจะถกูแล่เป็นช้ินยาวๆ หมกัในเกลอื

เมื่อเวลาที่ลมพัดมาทางทิศตะวันออก กลิ่นจะโชยมาจากโรงแล่
ฉลามและลอยอบอวลไปทั่วท่าเรือ แต่วันนี้มีร่องรอยของกล่ินเพียง
บางเบาเท่านั้น เพราะกระแสลมพัดกลับไปทางทิศเหนือแล้วค่อยๆ แผ่ว
หายไป บรรยากาศที่ร้านเทอร์เรซจึงก�ำลังสบายและมีแดดดี

“ซานติอาโก” เด็กชายเอ่ยขึ้น
“ฮื่อ” ชายชราตอบรับ ขณะถือแก้วอยู่ในมือ และย้อนร�ำลึกถึง

ช่วงเวลาหลายปีก่อน
“ให้ผมออกไปหาปลาซาร์ดนีมาให้ตาไว้ส�ำหรับวนัพรุ่งนีด้ไีหม”
“ไม่ต้องหรอก ไปเล่นเบสบอลเถอะ ฉันยังกรรเชียงเรือได้ แล้ว

ให้โรเกลิโอวางอวน”
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“ผมอยากไปหามาให้น่ี ถ้าผมออกหาปลากบัตาไม่ได้ ผมกอ็ยาก
ช่วยทางอื่น”

“เธอซ้ือเบียร์ให้ฉัน” ชายชรากล่าว “แค่นี้เธอก็โตเป็นผู้ใหญ่
แล้วล่ะ”

“ผมอายุเท่าไหร่นะ ตอนที่ตาพาผมออกเรือไปด้วยครั้งแรก”
“ห้าขวบ เธอเกือบตายตอนที่ฉันลากปลาข้ึนเรือด้วยความ

อ่อนหัดสิ้นดี เจ้าปลานั่นเกือบท�ำเรือแตกเป็นเสี่ยงๆ จ�ำได้ไหม”
“ผมจ�ำได้แม้กระทั่งเสียงปลาฟาดหาง เสียงกระแทกกับล�ำเรือ 

กระทงเรือหัก เสียงไม้แตกดังสนั่น ผมจ�ำได้ว่าตาโยนผมไปบนขดเชือก
เปียกชุม่ทีหั่วเรือ และผมรู้สกึได้ว่าเรอืสัน่สะเทอืนไปทัง้ล�ำ เสยีงตาเอาไม้
กระบองฟาดเขาดังอย่างกับเสียงโค่นต้นไม้ และกลิ่นเลือดสดๆ คละคลุ้ง
ไปทั่วตัวผม”

“เธอจ�ำได้จริงๆ หรือเพราะฉันเพิ่งเล่าให้ฟัง”
“ผมจ�ำได้ทุกอย่างนับตั้งแต่ครั้งแรกที่เราออกทะเลไปด้วยกัน”
ชายชรามองเจ้าหนูผ่านประกายตากร้านแดด ด้วยความรัก

ที่เปี่ยมด้วยความเชื่อมั่น
“ถ้าเธอเป็นลูกชายฉัน ฉันจะพาเธอออกทะเลไปเสี่ยงดวง

ด้วยกัน” เขากล่าว “แต่นี่เธอเป็นลูกของพ่อแม่เธอ และเธอก็ได้อยู่กับ
เรือน�ำโชคแล้ว”

“ผมขอหาปลาซาร์ดีนมาให้ได้ไหม ผมรู้ด้วยว่าจะหาเหยื่อสัก
สี่ตัวได้จากที่ไหน”

“ฉันมีของฉนัแล้ว ทีเ่หลอืไว้จากวันนี ้ฉนัเอาหมกัเกลือไว้ในลงั”
“ขอผมหาสดๆ มาให้สี่ตัว”
“ตวัเดยีวพอ” ชายชรากล่าว จริงอยูท่ีค่วามหวงัและความเชือ่ม่ัน

ไม่เคยเหือดหายไปไหน ทว่าบัดนี้ทั้งสองสิ่งนั้นก�ำลังกลับฟื้นคืนความ
สดชื่นขึ้นมา ราวกับมีสายลมฉ�่ำเย็นพัดผ่าน
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“สองน่า” เด็กชายกล่าว

“สองก็ได้” ชายชรายอมแพ้ “ว่าแต่เธอไม่ได้ไปขโมยเหยื่อ

พวกนั้นมาใช่ไหม”

“ผมจะขโมยมาก็ได้” เด็กชายกล่าว “แต่พวกนี้ผมซื้อมา”

“ขอบใจนะ” ชายชรากล่าว เขาเป็นคนเรียบง่ายเกินกว่าจะคิด

สงสัยว่าเมื่อไรกันที่เขายอมถ่อมตน แต่เขารู้ว่าการยอมเช่นนั้นไม่ได้

น่าอบัอาย รวมทัง้ไม่ได้ท�ำให้สญูเสยีความภาคภูมใิจทีแ่ท้จริงไปแต่อย่างใด

“พรุ่งนี้อากาศจะดี ถ้ากระแสน�้ำเป็นแบบนี้” เขากล่าว

“ตาจะไปแถบไหนเหรอ” เด็กชายถาม

“ออกไปไกลหน่อย จะได้กลบัเข้าฝ่ังตอนลมเปลีย่นทศิ ฉนัอยาก

ออกไปให้ไกลก่อนฟ้าสาง”

“ผมจะพยายามให้เขาออกไปประมงไกลๆ” เด็กชายกล่าว 

“เผื่อว่าถ้าตาตกได้ปลาตัวใหญ่จริงๆ เราจะได้ช่วยตาได้”

“เขาไม่ชอบออกประมงไกลเกินไปนักหรอก”

“ครับ เขาไม่ชอบ” เด็กชายบอก “แต่ผมน่ะ มองเหน็บางอย่างที่

เขามองไม่เหน็ อย่างเช่น นกก�ำลงัโฉบเหยือ่ และเขาตามโลมาออกไปได้”

“สายตาเขาแย่ขนาดนั้นเชียวรึ”

“เขาใกล้จะตาบอดอยู่แล้วครับ”

“น่าแปลก” ชายชรากล่าว “เขาไม่เคยไปล่าเต่า ออกล่าเต่าสถิงึ

จะท�ำให้ตาเสีย”

“แต่ตาก็เคยล่าเต่าที่นอกชายฝั่งมอสควิโตตั้งหลายปี สายตา

ของตาก็ยังดีอยู่นี่นา”

“ฉันมันเป็นตาเฒ่าที่แปลกประหลาด”

“ว่าแต่ตอนนี้ตายังแข็งแรงพอที่จะจับปลาตัวใหญ่จริงๆ ได้อยู่

ใช่ไหม”



22The Old Man and the Sea

“ฉันคิดว่าอย่างนั้นนะ แล้วก็มีกลวิธีอยู่มากมาย”

“เราไปขนของกลับบ้านกันเถอะ” เด็กชายบอก “ผมจะได้เอา

อวนออกไปหาปลาซาร์ดีน”

ทัง้สองหยบิเครือ่งมอืหาปลาขึน้จากเรอื ชายชราแบกเสากระโดง

ไว้บนบ่า เด็กชายหอบลังไม้กับขดเชือกสีน�ำ้ตาลฟั่นเป็นเกลียวแข็ง และ

หลาวกับฉมวกมีด้าม ส่วนลังที่มีเหยื่อตกปลานั้นวางอยู่ใต้ท้ายเรือ รวม

กับกระบองที่ใช้ปราบปลาตัวใหญ่เวลาที่จับได้ และต้องน�ำปลาพวกนั้น

มาผูกไว้ข้างล�ำเรือ คงไม่มีใครขโมยของเหล่านี้ไปจากชายชราหรอก แต่

ควรน�ำใบเรือกับขดเชือกหนักอ้ึงนี้กลับบ้านจะดีกว่า เพราะน�้ำค้างไม่ดี

ส�ำหรับของพวกนี้ และถึงแม้จะค่อนข้างแน่ใจว่าไม่มีชาวบ้านคนไหนใน

ละแวกนี้จะขโมยไปจากเขา ทว่าชายชราคิดว่าหลาวกับฉมวกเป็นส่ิง

ล่อตาล่อใจที่ไม่จ�ำเป็นต้องทิ้งไว้ในเรือ

พวกเขาเดนิไปด้วยกันตามถนน ไปยงักระท่อมของชายชรา เดนิ

เข้าไปทางประตูที่เปิดอยู่ ชายชราพิงเสากระโดงเรือที่มีใบเรือพันรอบไว้

กบัฝาผนัง ส่วนเด็กชายวางลงักบัเคร่ืองมอือืน่ๆ ไว้ข้างๆ นัน้ เสากระโดง

เรือยาวเกือบเท่ากับหนึ่งห้องของกระท่อม กระท่อมหลังนี้สร้างจากกาบ

ใบอันแข็งแกร่งของต้นปาล์มขวดที่เรียกกันว่า กวาโน ภายในกระท่อมมี

เตยีงหนึง่หลงั โต๊ะหนึง่ตวั เก้าอีห้นึง่ตวั และมบีรเิวณส่วนหนึง่บนพืน้ดนิ

ส�ำหรับท�ำอาหารด้วยถ่าน บนผนังสีน�ำ้ตาลของกาบใบกวาโนที่มีเส้นใย

เหนยีวแน่น ถกูตใีห้แบนแล้วน�ำมาปเูรียงทบัซ้อนกันนัน้ มภีาพพระหฤทยั

ศกัดิส์ทิธิ์ของพระเยซูเป็นภาพสีตดิอยู ่และอีกภาพหนึง่เป็นภาพพระแม่

มารย์ีแห่งการกุศล ทัง้สองภาพนีค้อืของเก่าทีภ่รรยาเขาทิง้ไว้เป็นทีร่ะลกึ 

คร้ังหนึง่เคยมภีาพถ่ายสจีางๆ ของภรรยาเขาอยูบ่นฝาผนงัด้วย ทว่าเขา

ปลดออก เพราะมันท�ำให้เขารู้สึกว้าเหว่เหลือเกินเวลาที่มองเห็น และ

ตอนนี้ภาพนั้นวางอยู่บนหิ้งตรงมุมห้อง ใต้เสื้อสะอาดๆ ของเขา
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“ตามีอะไรกินไหม” เด็กชายถาม

“มีข้าวเหลือง2 กับปลาอยู่ในหม้อ เธอจะกินหน่อยไหม” 

“ไม่ล่ะ ผมจะไปกินที่บ้าน ตาอยากให้ผมก่อไฟให้ไหม”

“ไม่ต้องหรอก เดี๋ยวฉันก่อเอง หรือบางทีจะกินข้าวทั้งเย็นๆ 

นั่นแหละ”

“ผมขอเอาอวนไปได้ไหม”

“ได้สิ”

ไม่มีอวนหรอก เด็กชายจ�ำได้ดีว่าพวกเขาขายอวนไปเมื่อไร แต่

ทว่าทัง้สองกว็นเวยีนอยูก่บันยิายเรือ่งนีท้กุวนั ไม่มข้ีาวเหลอืงกบัปลาใน

หม้อ เด็กชายรู้เรื่องนี้ดีเช่นกัน

“แปดสิบห้าเป็นเลขน�ำโชค” ชายชรากล่าว “เธออยากเห็นฉัน

จัดการกับปลาที่แล่เนื้อได้น�ำ้หนักเกินพันปอนด์ด้วยวิธีไหนล่ะ”

“ผมเอาอวนไปดักปลาซาร์ดีนนะ ตาจะออกมานัง่ตากแดดทีห่น้า

ประตูไหม”

“นั่งสิ ฉันมีหนังสือพิมพ์ฉบับเมื่อวาน จะอ่านข่าวเบสบอล

สักหน่อย”

เดก็ชายไม่รูว่้าหนงัสอืพิมพ์ฉบบัเมือ่วานเป็นนยิายทีแ่ต่งขึน้ด้วย

หรือเปล่า แต่ชายชราก็หยิบหนังสือพิมพ์ออกมาจากใต้เตียง

“เปริโกให้ฉันที่โบเดกา3” เขาอธิบาย 

“ได้ปลาซาร์ดีนเมื่อไรผมจะกลับมา ผมจะแช่ของตากับของผม

2 yellow rice: ขา้วหุงกับหญ้าฝรั่น สุกแล้วจะเป็นสีเหลือง เป็นอาหารพื้นเมืองชนิดหนึ่งของชาว
บราซิล 
3 bodega: เป็นค�ำศัพท์ที่ยืมมาจากภาษาสเปน ในภาษาอังกฤษจะหมายถึง รา้นขายของช�ำ โรง
เก็บของ หรือโกดัง ส่วนในประเทศที่พูดภาษาสเปนจะหมายถึง โรงไวน์ (รา้นไวน์) โรงเหล้า (ร้าน
เหลา้) หรือห้องเก็บไวน์ ห้องใต้ดินที่ใช้ส�ำหรับเก็บไวน์ ได้ด้วย


